
 

© The authors  Publisher: University of Qom 

A Study of the Nature and Characteristics of “Mature 
Wisdom” in Verse Five of al-Qamar from the View of 

Sunni and Shiite Exegeses 

Gholam Hussein Arabi •   |   Yusuf Farshadnia  

Received: 2023 Apr 8  |   Recieved in revised form: 2022 Oct 12   |   Accepted: 2022 Dec 14   |   Published: 2023 Jun 22 

Abstract 
Mature wisdom or ḥikmatun bālighah, is one of the Quranic combinations which has given 

rise to various views regarding its meaning, referents, and especially, its characteristics. 

The present paper studies the nature and extracts the characteristics of “mature wisdom” 

in verse five of the al-Qamar Chapter utilizing a descriptive-analytic method (using the 

help of a content analysis table) and through the view of Shiite and Sunni exegesis (more 

than fifty Shiite and Sunni exegeses from different centuries). Findings show that most 

Shiite and Sunni exegeses consider “mature wisdom” to refer to the Quran. However, 

instances such as the following are also within the referential circle of “mature wisdom”: 

divine revelation, teachings and miracles of the prophets, and the course of the sending of 

the prophets by God. Mature wisdom possesses certain characteristics including the 

following: it is at the peak of the truth, steadfastness, rightness, completeness, and 

perfection, contains no defects, etc. In the characteristics extracted from Shiite and Sunni 

exegesis, epistemic categories such as infallibility and educational categories such as the 

wisdom to communicate to willing hearts are evident. 

Keywords: mature wisdom, verse five of the al-Qamar Chapter, nature and 

characteristics, Shiite and Sunni exegeses.  

 
•  Associate professor, Department of Quran and Hadith Sciences, University of Qom, Qom, Iran 

(corresponding author | g.arabi@qom.ac.ir. ORCID ID: 0009-0009-9686-3946 
  Masters student, Hadith Sciences-Narrative Exegesis, University of Qom, Qom, Iran | 

farshadnia.yusuf@gmail.com. ORCID ID: 0000-0001-7884-8691 

 Arabi, G.H; , Farshadnia, Y. (2022) A Study of the Nature and Characteristics of “Mature Wisdom” in 

Verse Five of al-Qamar from the View of Sunni and Shiite Exegeses. Comparative Interpretation 
Research, 9 (17) 55-75  . Doi: https://doi.org/10.22091/PTT.2023.9042.2198. 

file:///I:/Layout/S/1402/Daneshgah/03-Tafsire%20Tatbighi%2017/g.arabi@qom.ac.ir
https://orcid.org/0009-0009-9686-3946
file:///I:/Layout/S/1402/Daneshgah/03-Tafsire%20Tatbighi%2017/farshadnia.yusuf@gmail.com
https://orcid.org/0000-0001-7884-8691
https://doi.org/10.22091/PTT.2023.9042.2198


 

© The authors  Publisher: University of Qom 

ةٌ » هایو شاخصه یستیچ یبررس الِغ  ةٌ ب    ریتفاس  چه ی سوره قمر از در   5 ه ی « آحِكْم 

 ن یق ی فر 

  ایفرشادن وسفی|       یاعراب نیغلامحس

 1402/ 04/ 01:  تاریخ انتشار |        1401/ 07/ 02:  تاریخ پذیرش|        1401/ 05/ 12:  تاریخ اصلاح |        1401/ 08/ 19:  تاریخ دریافت 

 چکیده

ورا ، وص  داق و    ان ی  ج ب  ی ات  ک  ه  جباجه آن، آجاء گاناگان  ی قرآن  های ب ی حکنک بااضه، ابجنله  ر  

)با  نک اب جدول    ی ل ی و  حل   ی ا ی آن وطرح شده اتک  وهوهش حاضر به جوش  اص   های شاوصه   هه وی به 

( به  خهل  و  ی ها و اه  ت نک اب ت ده  ی ع ی ش    ر ی  اس    50اب    ش ی )ب  ن ی ا ی فر  ر ی  اات   چه ی وحهاا( و اب  ج     ی  حل 

 ک ی کا اب آن ح  ها افهه ی ت اجه قنر ور اوهه اتک     5  ه ی « آ حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »   های و ات هخرا  ش اوص ه   ی س ه ی َّ   ی برجت  

َّان:    ی ا ی وص ا   حال ن باای   اند قرآن جا هنان »حِکْنَۀٌ بَااضَِۀٌ«  انس هه   ، ی و ت ن  ی ع ی ش    ر ی  اات    ش هر ی  اج   ه ب 

تلاوه بر    ز ی )ع( اب جانب حض  ر  حق ن   اوبران ی و  اجت  ال  ر ی )ع( و ت     اء ی و وعمزا  انب  م ی  عاا   ، ی ااه   ی وح 

  ی جات ه   ک ی  اج ؛ ابجنله:  جنها  هایی «ٌ  ش اوص ه حِکْمَةٌ بَالِغَة « قراج  اج   » حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »  ی وص داق  ره ی قرآن،  ج  ا 

 ر ی وس  هخر  اب  اات    های    ج ش  اوص  ه ره ی حق،  ا  و  او  با ن، نبا  ناص  ان  ج آن و غ  ، ی و ات  هااج 

ابلاغ ب ه قلاب وس   هع د    ی برا   ی و انن د حکنه  ی ه ی و  رب   ی ر ی و ذ ت د  ناص   ان  ر ی نا   ی وعرفه  ه ای وااا ه   ن، ی ا ی فر 

 وشها  اتک  

    ن ی ا ی فر  ر  ااتی   ها، و شاوصه  ی سه ی تاجه قنر، َّ   5  ه ی ، آ حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ   واژگان کلیدی: 

 
   مستول(   |       سنده ی )نو   ران ی دانشگاه قم، قم، ا   ث ی گروه علوم قرنن و حد   ار ی دانشg.arabi@qom.ac.ir 

   ران ی دانشگاه قم، قم، ا   ی ا ر   ر ی تفس -ث ی ارشد علوم حد   ی کارشناس   ی دانشجو        |farshadnia.yusuf@gmail.com 

   ن   ی ها و شاخصه   ی ست ی چ   ی بررس (.  1402. ) اعرابی، غلامحسین؛ فرشادنیا، یوس » ة  الِغ  ة  ب    چه ی سوره قمر از در   5  ه ی »حِکْم 
 Doi: 10.22091/PTT.2023.9042.2198 .  55-75  (، 17)   9.  ی ق ی تطب   ر ی تفس   ی ها پژوهش ،  ن ی ق یفر   ر ی تفاس 



« ن  اهاشاخصن و  ی ستی چ یبررس ة  الِغ  ة  ب   57   |  ن یقی فر  ر ی تفاس چهی سوره قمر از در 5 هی »حِکْم 
 

http://ptt.qom.ac.ir 

 پژوهش مسأله

؛   ندی و  یا  قرآن بههر آ   و تن    فهم   ج   ی ان ی  نک ش ا  ، ی قرآن   های ب ی وا گان و  ر    ی برجت  

ةٌ بلَالِغلَةٌ  ر ی ب قرآنی »   و انن د  این  «  ج ت   اجه قنر   ه وح      و   و   دبر ات   ک  اب  رفی  حِکْملَ

  و وخصاصاً  ها   اغ اب وبد  و وعا  اتک  ه بحث  بر اج   ج   جا   ى ها  وک تاجه، ویهگى تاجه 

اماجک و تنا  و وینا ن جاه  ار و    براثر  ه     ند جا بیان وی یارها  گروهى اب اقاا  ویش   ین    

به  نبال    و هلاک ش دند    ا   ابنده ااهى گرفهاج ه به تذاب  ظلم و فس ا ، یکى وس اب  یگر ، 

ْ آنَ *  آیه ،   هنده های ااهی و آیا  انذاج و تذاب   ها هر یک اب این ت  رگذش  ک  ْ نَا الْق  وَ لَقَدْ یَسللَّ
کِ ی  دَّ کِْ  نَهَلْ مِْ  م  ،  1371، ی راب ی  ا  جت ى باش د برا  وس لنین و  ااج!)وکاج  ش   ش ده  کراج    * لِمْذه

ذ    : * حکن ک ب ااض ه   ی هگ ی ونمم اب و   ه ی  آ     ه  جح اای   ؛ ( 15، ص  23    غِْ  ال ل  ا ت  ةٌ بلَالِغلَةٌ نَملَ   *حِکْملَ

   « بااضه ]حق این با [ واى هش داجها ت ا  نکر    حکنک »  : آوج ه ات ک  ان ی ت خن به و   ، ( 5)قنر/ 

ةٌ بلَالِغلَةٌ آگ اهی اب َّیس   هی »    وای د نبا ناب    بع دابآن قرآن      ه آن ه ای  « و هنچنین ویهگی حِکْملَ

  های گاناگانی یدگاه  ، اب اهنیک و ضروج  برواج اج اتک  اب  رفی  ،  هد هشداجها وبر وی 

ة  های » َّیس  هی و ش  اوص  ه   جباجه    ج  اات  یر فریاین  الِغ  ة  ب  بروی   ، برای ننانه   وجا   اج ؛   « حِکْم 

اند  اب ت   ایی با ناری به آیا   ورا  اب حکن ک وذ اج جا قرآن و بروی اتم اب قرآن  انس   ه ه 

ونَ : * «  ج  و ت   اجه قلم بَااِضۀٌَآن، وا ه » قر  م  مْ لَمَا تَفْک  یْمَانٌ عَمَیَْ ا بَالِغَةٌ الی یَوْمِ الْقِیَامَةِ لِنَّ لَک 
َ
مْ أ مْ لَک 

َ
  *أ

ذ    : * ( و ت اجه قنر 39)قلم/  غِْ  ال    «  نها  ج ت اجه انعا :ااْبَااِضۀَ*( و وا ه » 5)قنر/   * حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ نَمَا ت 

لْ *  جْمَعِیَ   ق 
َ
مْ أ اَ  لَهَدَاک  ة  الَْ الِغَة  نَمَوْ هلَ لَاّ ِ  الْف  ( آوده ات ک  اذا بروی واس ران بین  149/ انعا  )   * نَمِمَّ

ةٌ »  الِغلَ ةٌ بلَ ة  ت   اجه قنر و »   « حِکْملَ الِغلَ ة  الْ لَ لالَّ  ن ک  ر ن د ) ویان د اج ب اط ایم ا     انع ا  « ت   اجه  الْف 

ب ا ناری ب ه  ا ات   یر  (   440ص  ،  7   ،  ق   1419ر، ی ابن  ش ؛  86ص  ،  10   ،  ق   1429، ی و دجت    

به  بیین و    اوهص اج، به بروی واس ران    ش ا   ه ، وش اهده وی « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »   ب ی  ر    فریاین  جباجه 

واص   گانه بدان اتهنا  ویهه  اات یر وه ور،   ج بروی  اات یر به    ه ؛  جحاای ور اوهه   آن  اس یر  

 به تؤات  تی  تاوان یافهه اتک:   ایی گ واتلا  باهدف   اذا وهوهش حاضر اند  ر ه 

 َّیسک؟    ج  ااتیر فریاین « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ ورا  اب »     1

 بیان شده اتک؟   فریاین  ج  ااتیر    ، « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ » هایی برای َّه شاوصه     2

تبدااها ی وس  عا ی با تناان »واها  ش  نات  ی    های ص  اج  گرفهه، واااه با ناری به وهوهش 

حکنه بااضه« وش اهده ش د   لاش نایس نده واااه، ابنار هدف و جوش با ناش هاج حاض ر وهااو  ات ک   
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وس   عا ی ض   نن  اوش اضای، اب ناریا  واس   ران فریاین نیز ات   هاا ه  ر ه و اب بروی احا یث  

 ج نار گرفهه: یکی    « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ ی  ر یب » بر ه ات  ک  وی  و احهنال برای وعنا   وعص  اوان )ع( بهره 

حِکْمَةٌ  اب » جت  د  ه ورا   حکنهی  ا  و  او  و  یگری حکنهی جت  ا و بلیغ   جنهایک به این نهیمه وی 
ص  ،  1400وس عا ی،  ات ک ) ، وعرفهی ات هااج، بدون ول  و  ات هی و  ج تا  وا   او  و  نا   « بَالِغَةٌ 

  اان بیان ننا : صاج  تی  وی به   با واااه اجبشنند فاق جا (  وجه اوهیاب وهوهش حاضر  81

 ؛ « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »   ی ها اب جدول  حلی  وحهاا برای  ش  و اتهخرا  ورا  و شاوصه   اتهاا ه     1

 ؛ « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »  ی برا گیر  َّشم وصا یق    یی شناتا     2

   « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »   ی قرآن  م شش شاوصه اب  جیچه  ااتیر فریاین برای  ر یب   تک   اتهخرا      3

 روش پژوهش

بر وایه جوش  حلی      ا ن  انما    ابنار ای و  گر آوجی ا لاتا ،  هابخانه   ابنار وهوهش حاضر  

  هایت  ده اب   فریاین  اس  یر اب  اات  یر    ونماه وحهاا با جویکر   یای ت  اوان یافهه ات  ک  بیش اب 

 اند  « ور اوهه حکِْنۀٌَ بَااِضۀٌَ نایم شده  ه به  بیین »   ( 1)  وخهل   ج جدول 

 خصوص »حِكْمَةٌ بَالِغَةٌ«(: تحلیل محتوای عبارات تفسیری ویژه تفاسیر شیعی در  1جدول شماره ) 

 متن تفسیر 
  مراد از

 
ٌ

 بَالِغَة
ٌ

 حِكْمَة
  شاخصه

ٌ
های حِكْمَة

 
ٌ

 بَالِغَة
بَالِغَةٌ« يعني القرآن حكمة تامة قد بلغت الغاية و النهاية.  »حِكْمَةٌ 

 ( 283، ص 9تا، ج )طبرسی، بی
 قرآن 

حكمتی تامه که رسیده به  
 نهايت و غايت.

حِكْمَةٌ بالِغَةٌ؛ حكمتی است تمام رسیده که در آن نقصانی نیست.  
 ( 216، ص  18، ج  1376اند مراد قرآن است )ابوالفتوح رازی،  گفته 

 مام/ عدم نقصان در آن ت قرآن 

آيات کريمه قرآنی و هم دعوت پیامبر )ص( و معجزاتی که برای  
مردم آورده، بر وفق حكمت و بر اساس تعلیم و تربیت بشر است  

منظور اثبات دعوت و صحت رسالت ايشان است. و نیز به
 ( 52، ص  16، ج 1380)حسینی همدانی، 

 آيات قرآن -
فرامین رسول  -

 اعظم
معجزات  -

 تحضر 

 مطابق و موافق حكمت 

ةٌ قَدْ بَلَغَتِ الغاية في الزجر.   حِكْمَةٌ بالِغَةٌ، يَعْنِي الْقُرْآنُ حِكْمَةٌ تَامَّ
 (322، ص 4ق، ج  1420)بغوی،

 قرآن 
حكمت تامه: به نهايت و  

 رشد غايت رسیده 
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 متن تفسیر 
  مراد از

 
ٌ

 بَالِغَة
ٌ

 حِكْمَة
  شاخصه

ٌ
های حِكْمَة

 
ٌ

 بَالِغَة
نْباءِ أي من أخبار الْمم  الماضیة  وَلَقَدْ جاءَهُمْ يعني أهل مكة مِنَ الَْْ

المكذبة في القرآن ما فِیهِ مُزْدَجَرٌ أي منتهی وموعظة حِكْمَةٌ بالِغَةٌ  
ذُرُ.  يعني القرآن حكمة تامة قد بلغت الغاية فَما تُغْنِ النُّ

 ( 218، ص 4ق، ج   1415)الخازن،

 قرآن 
و حكمتی تام که به   موعظه

نهايت غايت و بلوغ رسیده  
 است.

 
خصوص  (: تحلیل محتوای عبارات تفسیری ویژه تفاسیر اهل سنت در  2جدول شماره )

« 
ٌ

 بَالِغَة
ٌ

 «حِكْمَة

 متن تفسیر 
  مراد از
  

ٌ
حِكْمَة
 
ٌ

 بَالِغَة

های شاخصه
 
ٌ

 بَالِغَة
ٌ

 حِكْمَة

حِكْمَةٌ بالِغَةٌ يعني: جاءهم کلمة بالغة، وهو القرآن يعني: حكمة وثیقة فَما  
ذُرُ يعني: لا تنفعهم النذر إن لم يؤمنوا، کقوله: و ما تُغْنِي الْْياتُ تُغْنِ  النُّ

ذُرُ عَنْ قَوْمٍ لاَّ يُؤْمِنُ. )سمرقندی، بی  ( 370، ص 3تا، ج وَالنُّ
 حكمت وثیقه القرآن

الْقُرْآنَ.  [ يَعْنِي بِالْحِكْمَةِ الْبَالِغَةِ: هَذَا 5وَقَوْلُهُ: *حِكْمَةٌ بَالِغَةٌ* ]القمر/ 
 ( 116، ص 22ق، ج  1422)طبری،

 القرآن
ای  عدم ذکر شاخصه

 خاص

ةٌ قَدْ بَلَغَتِ الغاية في الزجر.   حِكْمَةٌ بالِغَةٌ، يَعْنِي الْقُرْآنُ حِكْمَةٌ تَامَّ
 (322، ص 4ق، ج  1420)بغوی،

 قرآن 
حكمت تامه: به  

نهايت و رشد غايت  
 رسیده

هُ فَما تُغْنِ  حِكْمَةٌ بالِغَةٌ أَيْ فِي   هِدَايَتِهِ تَعَالَی لِمَنْ هَدَاهُ وَإِضْلََلِهِ لِمَنْ أَضَلَّ
قَاوَةَ وَخَتَمَ عَلَی   هُ عَلَیْهِ الشَّ نْ کَتَبَ اللَّ ذُرُ عَمَّ ذُرُ يَعْنِي أَيُّ شَيْءٍ تُغْنِي النُّ النُّ

هِ؟ وَهَذِهِ الْْ ذِي يَهْدِيهِ مِنْ بَعْدِ اللَّ هِ  قَلْبِهِ فَمَنِ الَّ يَةُ کَقَوْلِهِ تَعَالَی: *قُلْ فَلِلَّ
ةُ الْبالِغَةُ فَلَوْ شاءَ لَهَداکُمْ أَجْمَعِینَ* ]الْانعام/  [ وَکَذَا قَوْلُهُ تَعَالَی:  149الْحُجَّ

ذُرُ عَنْ قَوْمٍ لَا يُؤْمِنُونَ*)يونس/   (. )ابن  101*و ما تُغْنِي الْْياتُ وَالنُّ
 ( 440، ص  7ق، ج  1419کثیر،

هدايت  
 خداوند 

 هدايت و ضلَلت 
  149برقرار ارتباط با آيه 

 انعام 
 الحجه البالغه 

ةٌ مراد از » الِغ  ةٌ ب   « در تفاسیر فریقینحِكْم 

 قرآن  .1 

 اس یر   ج    برت ی اند  برای ننانه جا قرآن  انس هه  « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ » بس یاجی اب  اات یر فریاین، ورا  اب 
 : گاید وی   اابیان ومنع 

 ( 283، ص  9      ا، ی ب   ، ی  برت «  ) الق آن حکمة تامة قد بمغ  الغایة و ال هایة یعنی  ؛ حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ » 
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ت اجه قنر، هنان قرآن ات ک  هنچنین  بری    5ش یلا  ات ی، حکنه بااضه  ج آیه  ابنار   

 :  اند قرآن وی « جا حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ اه  تنک تده تا  قنری نیز ورا  اب »  واسران اب 

ةٌ بلَالِغلَةٌ * وْلل     وَقَ »  ْ آنَ [ 5  / ]ااانر   * حِکْملَ ذَا الْق  الِغلَةِ  هلَ ةِ الْ لَ   ،  ق   1422، ی  بر )     « یَعِْ ء بلِالْفِکْملَ

 ( 116ص ،  22

 نک ات  ک ) ، قرآن بیان ش  ده « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »  اات  یر فریاین، ورا  اب  بیش  هر بنابراین  ج   

  1414، ی ش ا ان   ؛ 1046ص ،  2    ق،   1415  ، ی واحد   ؛ 216ص  ، 18   ،  1376  ، ی جاب   ابااااهاح 

  تلیتلطان ؛  191ص  ،  7   ، ق   1424، ه ی وضن   ؛ 57ص ،  19    ا، ی ب   ، یی  با با ؛  146ص  ،  5  ،  ق 

،  1386  ، ی جفس نمان   ی هاش ن ؛  436ص   ، 10    ، 1391، یی بنا   ی قرش  ؛  127ص ،  4   ، ق  1408ش اه، 

؛ 427- 426،  ، ص  1389ن، ی او  ؛ 22- 21، ص  23    ، 1374، ی راب ی وکاج  ش    ؛ 170ص  ،  18  

، 4ق،      1422، ی ابن جاب   ؛ 370، ص  3      ا، ی ب   ، ی تنرقند ؛  116، ص  22ق،     1422، ی  بر 

(  هرَّن د  ج بروی  218، ص 4ق،     1415ااخ ابن، ؛ 322، ص 4   ق،   1420، ی بضا ؛  198ص 

های این  ر یب  بیان نش  ده و  نها به بیان ش  اوص  ه  « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ » ص  راحک ورا  اب  اات  یر به 

، ص 3ق،    1421، ی  برت   ؛  444، ص 9     ا، ی ب   ، ی  ات    لا ی ش    ور اوهه ش  ده ات  ک  )نک  

ق،     1422، ی ثعلب ؛ 96، ص  9ش،      1336، ی  اش ان ؛  526، ص 6ق،     1423  ، ی  اش ان ؛  463

، ق   1422، ی ل ی بح   ؛ 823ص  ،  ق  1420، ی ااسعد ؛  440ص  ،  7   ،  ق  1419ر، ی ابن  ش ؛  162، ص  9

 ( 3429ص  ، 6   ، ق  1412قطب،  د ی ت ؛ 470ص  ، 2      ا، ی ب   ، ی ااماو   ی ااناو ؛  2539ص ،  3  

 )تعالیم وحیانی و پیامبر اعظم )ص( و دعوت ایشان، معجزات و...(  از قرآن اعم  .2

 ج  اات   یر اند ی، اتم اب قرآن اتلا  ش   ده و  عاایم ویاوبر اتام    « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »   ی س   ه ی َّ  ایره 

 ویههبه  نس بک  ا ه ش ده ات ک   ج ویان  اات یر اواویه « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ )ص( و وعمزا  و    نیز به » 

 اان به ات  ک  اب ویان این  اات  یر وی   وش  اهده قاب  « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ  وجه وعاص  ر، گس  هره ش  نال » 

 آوده اتک:    ه َّنان اشاجه ننا    الل فض    وحندحسین تید   ون وحی ااارآن  اسیر  

 ق ی تطابق المصللمف  العم  ی ال    عاع یو ال الل   م ی م  الْنکا  و ال عال   ی الإله  ی ما جا  ب  الوح  ی ن » 
 ( 281ص  ،  21  ، ق   1419، الل فض  )     « ات  ی ح   ی للإنسان ن 
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 عاایم و قاانین وطابق با حکنک   برای  ج قااب وحی ااهی  جا  لی آنچه    ص اج  به  ایش ان 

 یگر جا  ج   ات ک  ننانه « وطرح  ر ه حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ برای  بیین »  یا  بش ری آوده، و وص لحک ح 

  نیم: وشاهده وی   انااج  جوشان  ج  اسیر قرآن  اسیر  

 ، ه به ور   اجایه  ا ه ات ک   ی و هم  تا  جت ال )ص( و وعمزا   ی قرآن   نه ی  ر  ا  ی آ »   

اثبا   تا  و ص  حک   ونااج به  ز ی بش  ر ات  ک و ن   ک ی و  رب   م ی بر وفق حکنک و بر ات  اس  عل 

 ( 52ص ،  16   ،  1380  ، ی هندان   ی ن ی )حس     « جتااک جتال )ص( اتک 

  ای هنچان وعمزا  انب  ی گر ی     ق ی وص  ا    ز ی ن  اب واس  ران ش  یعه وعاص  ر   ن ی بانا ومههده او   

 ننا ه اتک:  ان ی « جا ب حِکمَةٌ بالِغَةٌ »  ی برا 

ایاء  ه  یار  و تذاب اش     ک وعینی و نیز  نا  وعمزا  انبیا »   ش  کافهه ش  دن قنر  ج وق   

  اوقا بعض   ی اتن ال و افع ال وا  آنان ات   ک و نیز اواج  یگری  ه به  ادیر )تزیز تلیم(  ج 

 ( 427- 426ص ،  ،  1389ن، ی )او      ججه حکنک واقع اتک«   ا  ناواً  ج ونهه  ، واقع گر یده 

  اان به  اسیر ابن  شیر اشاجه ننا : اب  ااتیر اه  تنک وی   

يْ  » 
َ
غِْ ء ال   حِکْمَةٌ بالِغَةٌ أ ي  هَءْ ی ت 

َ
ذ    یَعِْ ء أ غِْ  ال   ضَمَّ   نَما ت 

َ
لِضْلَالِِ  لِمَْ  أ ذ    نِء هِدَایَِ ِ  تَعَالَی لِمَْ  هَدَاه  وَ

ذِي یَهْدِیِ  مِْ  بَعْدِ المَّ ِ  قَاوَةَ وَخََ مَ عَمَی قَمِْ ِ  نَمَِ  الَّ ْ  کََ بَ المَّ   عَمَیِْ  الاَّ   ،  ق  1419ر،یابن  ش)   «عَمَّ

 (440ص ، 7

بیان ننا ه    عاای حق های  هدایک  «، ورا  اب آن جا حِکْمَةٌ بالِغَةٌ  بیین »   ابن  شیر  ج  اس یر و   

ة  * ویاند  ا ه ات   ک:  انعا  ت   اجه    149جا به آیه  « حِکْمَةٌ بالِغَةٌ » ،  او  ج ا اوه ات   ک   لاَّ ِ  الْف  لْ نَمِمَّ ق 
 
َ
مْ أ  ( 149*  )انعا / جْمَعِیَ  الْ الِغَة  نَمَوْ هاَ  لَهَداک 

حِکْمَةٌ »  ه  ج  بیین َّیس هی  ات ک  ت ید قطب اب  یگر واس ران اه  ت نک قرن َّهاج هم  
 نایسد: وی وی    اتک  آن جا حااهی اینانی قلندا   ر ه آن جا ونحصر به قرآن ندانسهه و    ، « بَالِغَةٌ 

یوجهها الی تدبی ه الفکیم. ولک  القموف المطموسللة  »    وکان نی  م  حکمة الم  ما ی مغ القموف و
یلة ايیلاعإ والان فلاا بلالْن لا إ والیقظلة عمی  لللوع ال لذی  بعلد ال لذی    ةٌ بلالِغلَةٌ نَملا  * لا ت ف   ل ؤ حِکْملَ

ذ     غِْ  ال ل  الم هیم للإیملانإ ال   *. ت  لهلذا الانعلام لنملا هو الإیملان ه لة المل  لمقملب    دی  )ت        « مسللل فق 

 ( 3429ص  ، 6   ، ق  1412قطب، 

های آوا ه و گذاج )برای ص   احبان قلب جا حااهی   ثیر   « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »   جواقع ت   ید قطب   
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 ج ا اوه و با اتهاا ه اب ا ا  حصر    هرَّند های ااهی  بیین ننا ه اتک  وذیرا(  ج آیا  و نشانه 

 واهبک ااهی وطرح  ر ه اتک    ن تناا به اینان جا   وس اه »إن نا«، 

اواین ورا  جا قرآن و  ووین جا  آوج ه: « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ  و ورا  برای »    م  ت  ک فخر جابی   

 هر آنچه وایه اب جاج اتک بیان  ر ه: 

جٌَ  »  َُ زْ ونَ بَدَلاذ عَْ  مَا نِء قَوْلِِ   مَا نِیِ  م  نْ یَک 
َ
 ( 291ص  ، 29      ا، ی ب   ، ی جاب )     « أ

حِکْمَةٌ  ج این وجه، ناش حکنک بااضه، بدل اب »وا« ات  ک  هنچنین وجه  یگری برای »   
 « بیان ننا ه اتک: بَالِغَةٌ 

ونِ وَانْقَ »  ی مَِ  الْق    نْذَاِ  بِمَْ  مَضلَ لِیلِ وَالْإِ احِ الدَّ لِیضلَ ولِ وَ سل  الِ ال َّ ذِي نِء لِْ سلَ ْ تِیب  الَّ ی  هَذَا ال َّ ضلَ
 ( 291ص ،  29      ا، ی ب   ، ی جاب )    « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ 

غرایب  ص  احب  اس  یر     ند  و انذاج حکایک وی   این وجه اب ت  یر حکینانه اجت  ال انبیا 
و جوش ن    فرت ها ن ویاوبران ااهی )ع(  ج   ب ی  ر   جا  « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ » نیز ورا    ااارآن وجغایب ااارقان 

 ه    اند ی و اضه و  اولی با   حکنک   گذش هه و هنچنین   های قرن و انذاج گذش هگان اب    ی ش دن  ا 

 ( 217ص  ، 6      ا، ی ب   ، ی شاباج ی ن  ی قن )     اتک   به ونههای بیان و  بیین جتیده 

  1415، ی آاات    نک  آاات ی بیان ش ده ات ک )  جوح اانعانی    اس یر وش ابه َّنین ناری  ج   

   جوبه اب واس  ران اه  ت  نک وعاص  ر نیز حکنک جا فرا ر اب وحند تز   (  78ص  ، 14   ، ق 

  انسهه اتک: قرآن 

  1383 جوبه،  )     « هء کلل ملا نیل  الهلد  والفق والإحکلام   والفکملة ه لا هء حکملة المل  تعلالی. و » 

 ( 272ص  ، 2   ، ق 

ش ا    ج این آیه، هنان حکنک وداوند جا ش او  وی   ش ده اش اجه حکنک    ،  جوبه  ابنار   

حِکْمَةٌ وص داق » ،  فریاین بروی واس ران    ؛ بنابراین  ج آن ات ک    ه هدایک، حایاک و ات هااجی 
 ش   ان،ی اتام )ص( و  تا  ا   اوبر ی  و و   ی ان ی  وح   م ی  ع اا   ا تلاوه بر قرآن، ب ه وااج ی نایر « ج بلالِغلَةٌ 

وااهیم    »حکِْنۀٌَ بااِضۀٌَ« های  اند   ج ا اوه به ات  هخرا  و برجت  ی ش  اوص  ه و     انس  هه   وعمزا  

 ور اوک  

 « در تفاسیر فریقینحِکمَْةٌ بَالِغَةٌهای »شاخصه

ةٌ بَالِغلَةٌ » ورا  اب    ر ویش  های ااهی و  د  قرآن، هدایک اب  جیچ ه واس   ران فریاین بی ان گر ی   « حِکْملَ
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ااهی و ت   یر حکین ان ه فرت   ه ا ن    : وعمزا  انبی ای  ع اایم وی اوبر اتام )ص( و بروی اواج َّان 

حکنهی    های َّنین ش نات ایی ش د   ج ا اوه به بیان ش اوص ه « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »   ق ی وص ا  ویاوبران )ع( اب 

 وااهیم ور اوک    فریاین اب نگاه واسران  

 بودن  و کامل  تام  راستی و استواری، حق، درنهایت  .1

 ج  اات  یر ش  یعه    حکِْنۀٌَ بَااِضۀٌَ« »   ی ها یکی اب ش  اوص  ه  ، و حق با ن   ات  هااجی ویهگی جات  هی،  

 نایسد: وی    بیان اتک  شیلا  اتی  ج 

   ا،ی ب   ، ی  ات    لا ی ش  )     « الزج  بهؤلا  الکفا   نء و  ایة   الصلواف  نء نهایة   مع اه  ؛ حِکمَةٌ بالِغَةٌ » 

 ( 444ص ،  9  

  جت هی و ب(   ند: اا (  جنهایک وطرح وی  « حِکمَةٌ بالِغَةٌ »   ن یی  ب  و ش اوص ه جا  ج  ایش ان 

جا بیان   ای ه حنکک  او   ش  اوص  ه   اابیان ومنع نیز  ج    افع با ن برای  افران   برت  ی    جنهایک 

(  ابااااهاح جابی نیز  ج 283ص ،  9     ا، ی ب   ، ی  برت  نهایک غایک جت یده باش د )  ر ه  ه به 

ص ،  18  ،  1376  ، ی جاب   ابااااهاح  نک  ات ک ) اب »حکنک  نا  جت یده« یا   ر ه   ،  اس یرش 

 نک اند ) « ت خن گاهه حِکمَةٌ بالِغَةٌ ه« با ن » ، اب » او (  واحدی و ش ا انی نیز  ج  اات یرش ان 216

  بب د  ااه ا ات   یر ج  (  146ص  ،  5   ،  ق   1414، ی ش   ا  ان ؛ 1046ص  ،  2      ، ق   1415  ، ی واح د 

 شده اتک:  ان ی وضاح ب    جنهایک  ک ی غا جتیدن  

 ( 526، ص  6ق،      1423  ، ی ) اشان     « حِکْمَةٌ بالِغَةٌإ  ای هاإ أي  بمغ  الغایة وال هایة نء الوضوح » 

 ی نا  و اور   حکنهى جا  « حِکمَةٌ بالِغَةٌ »  ، تش   ر  ا اثن   و   ونهظ ااص   ا قین  اات   یر    هنچنین   

ص ،  17    ، 1363، ی ن ی ش  اه تا ؛  96ص  ، 9   ،  ش  1336، ی  اش  ان  نک  )   اند  انس  هه  ص  ااب 

و او  بلاغ و جت یدن وعرفی    جنهایک « جا حکنهی  حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ » نیز    اس یر اانعین (  ص احب  371

  ص ای تلی ش اه اب »حکنک  او « ت خن گاهه  ( 1433 ص   ، 3     ا، ی ب   ، ی  اش ان ات ک )  ر ه 

 به آن جا   تا    ا ی قرآن   ،  اس  یر احس  ن ااحدیث (   726ص ، 1378ش  اه،  ی تل   ی ص  ا ت  ک ) ا 

 بیین   او  و  نا    ی ا به وعن  جا  بااغ   ات  ک و  ور اب ناع   انس  هه  ه   ی ت  خن حا و  حکنک  او  

اب  اات یر    اس یر هدایک   ودجت ی ص احب  ( 436ص  ، 10     ، 1391، یی بنا   ی قرش  ات ک ) ننا ه 
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او اوی ه وع اص   ر نیز وعن ای ب ااض ه و بلاغ جا  ن ا  و ب ه  ن ال جت   ی دن و هنچنین حکن ک ب ااض ه جا 

 ( 86ص ،  10  ، ق  1429، ی ودجت )    بیان  ر ه اتک  1ترَّشنه گرفهه اب واقعیا  حق 

، وثیق و     هایی َّان: حکنهی  ا  با ش اوص ه  ، « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »  ج ویان  اات یر اه  ت نک نیز   

 عرفی شده اتک  تنرقندی اب واسران اه  تنک قرن َّهاج  اب وا ه »وثیاه« بهره بر ه اتک: و 

ةٌ یع ء  جلا هم کمملة بلالغلةإ و »    ةٌ بلالِغلَ ذ      حِکْملَ غِْ  ال ل  «  هو الق آن یع ء  حکملة و یقلة نَملا ت 

، ق   1407جاهری، )    (  ه اب جیش ه ات هااجی و ات هحکا  ات ک 370ص  ، 3      ا، ی ب   ، ی ت نرقند ) 

 ( 1563ص ،  4  

 آوده اتک: وعاام ااهنزی      ج  اسیر   

ةٌ قَدْ بَمَغَِ  الغایة نء الزج  »  ْ آن  حِکْمَةٌ تَامَّ  ( 322، ص  4ق،      1420، ی بضا «  ) حِکْمَةٌ بالِغَةٌإ یَعِْ ء الْق 

ثعلبی نیز اب حکن ک  بجر و جان دن ]برای   افران[ ات   ک      جنه ای ک ای   ه  ه حکن ک   او    

(  حمابی  162ص  ، 9   ، ق   1422، ی ثعلب ات ک ) ه  ج  ناج تد  ناص ان  اش هن ت خن گاهه   او 

ه با ن اش اجه  ر اه  ت نک نیز به وس  اه بلاغک و  او اب  اات یر وعاص    ااهاس یر ااااض   ص احب  

 ننا ه اتک: 

  1413، ی حم اب )     « و لللمل  الی ال هلایلة نء الإحکلام واللدقلة  هلذه حکملة بلالغلة قلد بمغل  الغلایلة و »   

 ( 568ص  ، 3   ، ق 

  اب آنچه  ات   ک   ده ی جت    نهایک ات   ک  ه  ج  قک و ص   حک به   ای بااض ه حکن ک    ن ی ا   

و    ی جات  ه    جنهایک  هایی نایر ش  اوص  ه   ، ش  ا   ه  ج  اات  یر فریاین وش  خ  وی  ، گذش  ک 

 وطرح شده اتک   با ن   و  او   حق،  ا    ، ی اتهااج 

 نقصان در آن  نبود  .2

 بیین  حکنهى  نا  جت یده   « جا حِکْمَةٌ بالِغَةٌ »  قرن ش ش م،    ج ویان واس ران ش یعی ابااااهاح جابی 

 ج بس   ی اجی اب    ( 216ص ، 18   ، 1376  ، ی )ابااااهاح جاب  ناص   انى نیس   ک  آن  ج     ه  ر ه 

 
، لکي یعیش فیاا کما ینبغي، وهذه نجدها مبثو ة في الحکمة البالغة المنطلقة من تلك الواقعیات الحق یحتاج إلی    والانسان » .1 

علیه واله. فلماذا    الله ی صل کتا  الله، الحکمة البالغة العظمی، والنعمة الکبری، والادیة الإلایة إلی الإنسان، وقد بلغاا رسوله  
ت بیناا وبین تلك الحکمة حجب  ولم تطبق نیاته. إناا وضع   به الجوا : لْناا لم تؤمن    ؟ و إذن هذا الضلال الذي تعیشه البشریة 

 (86ص  ،  10ج  ،  ق   1429، ی مدرس )   «. والتبریر والتکذیب والاوی   الإعراض 
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«  انس هه ش ده ات ک  حِکْمَةٌ بالِغَةٌ های » تد  ناص ان و ول   اش هن، اب ش اوص ه   اات یر ش یعی نیز 

  1415  ، ی واحد   ؛ 100ص  ، 5      ا، ی ب   ، ی  اش ان   ض ی ف   ؛ 526ص ،  6  ،  ق   1423  ، ی  اش ان   نک  ) 

؛  116ص ،  6  ، ق  1407ش  بر، ؛  531ص ،  12  ،  ق  1423، ی وش  هد  ی قن  ؛ 1046ص  ، 2    ق، 

؛  371ص  ،  12   ،  ش   1363، ت ب  داا ع ا ی ن یش    اه   ؛ 146ص  ،  5   ،  ق   1414، ی ش    ا   ان  

  ییتلاوه  با با(   170ص  ،  18   ،  1386  ، ی جفسنمان   ی هاشن ؛  126ص  ،  8   ، 1350، ی وسروان 

 : سد نای ی و ، ننا ه   اجه     « بااضه » و   « حکنک »  و وا ه  به   ، زان ی اان   ر ی  اس  ج 

یک ی ب  »  الفکمة کممة الفق ال ء ی  فع بهاإ وال موغ و لول الالء  الی ما ت  هء للی  المسلانة و
ع  تملام الالللء  وکملال  نالفکملة ال لالغلة هء الفکملة ال لامة الکلامملة ال ء لا نق  نیهلا م  حیل  نفسلللهلا  

 ( 57ص  ، 19      ا، ی ب   ، یی  با با )     « حی  أ  ها وم   

اب وا ه   ، بااضه  و  لنه  بر اجی ش   ا  اى ات   ک  ه اب آن بهره حکنک به وعنا   لنه ح »   

 ج   واج ه ی حد وس  افک، واى  نا   ن ی ا  ات  ک به آور هر جونده   دن ی بلاغ ات  ک  ه به وعنا  جت   

حکنهى ات ک  ه  او   ، "   حِکمَةٌ بالِغَةٌ "   ن ی بنابرا   ؛ جو  به  اج وی هم    ز  ی و  نال هر َّ   ک ی  ناو 

   اسیر هدایک  ص احب  « وا ش ناص ى و اب جهک اثرش  نبا   نداش هه باش د   ه ی ناح  اب باش د و  

« بی ان  حکِْنۀٌَ بااِضۀٌَنا ، هم  ج وحهاا و هم  ج ت   ب ک و جوش جا برای  بیین »   یابی جاه نیز تد  

 ننا ه اتک: 

کللاممللة عمقللا وهلللمولاإ لا »  الإلهیللة  الْسلللموف   والفکمللة  المف و  ولا  نق  نء     « یع  یهللا 

 ( 86ص ،  10  ، ق  1429، ی ودجت ) 

ااکش   و اابیان تن  اس یر     اس یر ص احب   ثعلبى نیش اباج   ج ویان واس ران اه  ت نک،    
 « اشاجه ننا ه اتک: حِکْمَةٌ بالِغَةٌ به تد  ناصان ویهه »   ، اب تده ونمم  ااارآن 

ةٌ تلاملة لیس نیهلا نقصللللان وه »  ةٌ بلالِغلَ ذ    ل ا کلذّبوهم وخلالفوهم حِکْملَ غِْ  ال ل  الق آن نَملا ت     « ء 

 ( 162ص ، 9   ، ق   1422، ی ثعلب ) 

نا     نبا  به  ا  با ن و    ، ثعلبی ض نن  عیین ورا  اب حکنک بااضه  ه آن جا قرآن  انس هه   

  جا غایهی « حِکمَةٌ بالِغَةٌ »   ی ض او ی ب و وللی  ج آن اش اجه  ر ه ات ک  بعد اب ثعلبی و  ج قرن هش هم،  

هنچنین آاات ی اب واس ران    (  264ص  ، 5      ا، ی ب   ، ی ض او ی ب )   س ک ی ن  ه ول  بر اج  تناان  ر ه 

 تیز هم نیز به این شاوصه اشاجه ننا ه اتک:  تده 

 ( 78ص ،  14  ، ق  1415، ی آاات )     « ها ی الإحکام لا خمل ن    ی وا م   ا    حِکْمَةٌ بالِغَةٌ أ »   
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آنچه اب ات هخرا  این ش اوص ه اب  اات یر فریاین وش اهده ش د، فراوانی  اات یر ش یعه  ج   

 «  ج واایسه با  ااتیر اه  تنک اتک  و وجا  ناصان  ج آن   یابی جاه تد   ت ر شاوصه » 

 وضع شئ در مکان خود  .3

حِکمَةٌ »   ی ها ش یعه  اج ، »وض ع ش ر  ج وکان وا « جا اب ش اوص ه بروی  اات یر  ه اوهص اص به 
 : اند فروا ه  ج واها  تدل بیان   ( )ع  اویر وؤونان  جا   اند  این  عری   انسهه  « بالِغَةٌ 

مو  مواضعها »   ( 553ص ، 1374  )صبحی صاا ، « العدل یضع الا 

 نایسد: وی   اریب ااارآن   حسینی شیرابی صاحب  اسیر   

موضلع  و لک     ی   ن ی قم اه لهم م  الْن ا  حِکْمٌَ  بالِغٌَ  بمغ هم و قد کان  حکم  بوضلع الال    لک الذ » 
غِْ  ما تف  ذ    الإنذا اعإ بال س   لل  د ی نَما ت   ( 281، ص  5    ا،  ی ب  ، ی راب ی ش   ی ن ی )حس  «  ع ها   ی  عام ی م     ی ال  

  ها جتیدهآن  ه به اتک  ای هنان حکنک بااضه  ، گاهه شده   اب »انباء«   وطابق این نار آنچه   

  اللفض    وحندحس ین آن حکنک جا »وض ع ش ر  ج وکانش« بیان ننا ه ات ک  ت ید   ، و  ج ا اوه 

 :  ند ی و یرش به این شاوصه اشاجه  نیز  ج  اس 

 ق ی تطابق المصللمف  العم  ی ال    عاع یو ال الل   م ی م  الْنکا  و ال عال   ی الإله  ی ما جا  ب  الوح  ی ن » 
  ،  ق   1419، الل )فض       « مواضلعها  ی ا  ن ی تضلع الْهل ی لإنسللاامها مع الفکم  ال   ات إ ی ح  ی للإنسلان ن 

 ( 281ص ،  21

 اس یر  نار ص احب   جا فرا ر اب قرآن بیان ننا ه،  « حِکمَةٌ بالِغَةٌ اب »  ه ورا     یی ها دگاه ی   اب   

بر ات اس وص لحک حیا    ه    عاای حق  عاایم وحیانی    جهک ات ک  ه  ج این   ون وحی ااارآن 

  هد  های وخصاص به وا  قراج وی هنراه با حکنهی اتک  ه اشیاء جا  ج وکان  بشری آوده، 

 حجت و دلالت درنهایتغایتی  .  4

به نهایک حمک و  تاک اش   اجه    ، های آن « و ش   اوص   ه حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ بروی  اات   یر  ج  بیین » 

 ضه ور اوهه: به حمک با ن حکنک باا    ه اتک اب  ااتیری    ،  اسیر هدایک اند  ننا ه 

لن الم  أو للمها الی ال ا  ع   أن یائ  الم مغی إ نلا عذ  لهم بسن  لم ی سللل  سللولاإ وهذه  ثم » 
جْمَعِیَ  *     ايیة تاللل   قول  تعالی 

َ
مْ أ اَ  لَهَدَاک  ة  الَْ الِغَة  نَمَوْ هلللَ لاَّ ِ  الْف  لْ نَمِمَّ ل ن نالفیاة   [149/ ]انعا    * ق 

 ( 86ص  ،  10  ، ق  1429، ی ودجت )     «   ها المس ق ة الثاب ة لیس  نوضیإ بل ولها قوانی ها وس 



ة   اهاشاخصن و  ی ستی چ یبررس « ن  »حِکْم  ة  الِغ   67   |  ن یقی فر  ر ی تفاس چهی سوره قمر از در 5 هی ب 
 

http://ptt.qom.ac.ir 

« وطرح ش   ده  ج ت   اجه قنر اب جه ک حم ک و  تا ک،  حکِْنۀٌَ بَااِضۀٌَ»   ، ودجت   ی   ابنار   

 ای   او   ه به حد   ی ا « )به وعن حمۀ بااضۀ  اج   ه  ج آن اب »  انعا  ت اجه    149وش ابههی با آیه  

 نایسد: نیز وی    اسیر اانبین وضنیه  ج   وحندجاا  شده اتک   ( یا  جتد وی   وضلاب  ر ن وصم 

ذ    للا م  »  غِْ  اَل   حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ بمغ  آیاع الق آن المد  الْقصللی نء بیان الفلاْ و المواعف نَمَا ت 
 ( 705ص     ا، ی ب   ه، ی )وضن     « سعی و ا  مع نة الفق و الهدایة 

تا ی   ها جتیده، ها و واتاه ، حکنک بااضه  ه به آیا  قرآنی  ج بیان حمک وی  ابنار   

نیز    اس یر ااکاش    نند  وضنیه  ج حایاک و هدایک  لاش وی نداج  جز برای  س انی  ه برای  

 َّنین ناری  اج : 

  1424ه، ی  )وضن     « الفق   ی العظل  و اللدلالل  عم   ی ن     یلالق آن نهو حکمل  بمغل  الغلا   ی کلل ملا جلا  ن »   

 ( 191ص  ، 7   ، ق 

واتا ه و  تا ک بر حق    ج نه ایهی برای هر آنچ ه  ج قرآن آو ده، آن حکنهی ات   ک   ه  

قرآن،  ی و جت ا   نانه ی حک   ی ها ا  ی و   ه  ند  وی   وا رنش ان نیز    اس یر جاهننا ص احب   جت یده ات ک  

  ،  1386  ، ی جفس نمان   ی )هاش ن     ات ک   اا( بر اه  ه   ی گذاج ر ی بر ولق )تد    ث   ی ااه   حمک ا نا  

 ( 170ص ،  18

برای ننانه ابن  شیر اب واس ران قرن   آوده ات ک؛  ج  اات یر اه  ت نک نیز   ، ین ش اوص ه ا 

 آن بیین    جهک ت  اجه یانس  ج   101و هنچنین آیه  انعا  ت  اجه    149هش  هم اه  ت  نک اب آیه 

 بهره جسهه اتک: 

 « 
َ
ذ    یَعِْ ء أ غِْ  ال   مَّ   نَما ت  ضلللَ

َ
لَالِِ  لِمَْ  أ لِضلللْ يْ نِء هِدَایَِ ِ  تَعَالَی لِمَْ  هَدَاه  وَ

َ
ءْ ی  حِکْمَةٌ بالِغَةٌ أ

ي  هلللَ
دِیلِ  مِْ  بَ  ذِي یَهلْ ِ  نَمَِ  اللَّ قلَاوَةَ وَخََ مَ عَمَی قَمْ لِ ِ  الالللَّ ْ  کَ لَبَ الملَّ   عَمَیلْ ذ    عَمَّ غِْ ء ال ل  ذِهِ ايْیلَة  ت  ِ ف وَهلَ علْدِ الملَّ

جْمَعِیَ  * کَقَوْلِِ  تَعَالَی  
َ
مْ أ ة  الْ الِغَة  نَمَوْ هلاَ  لَهَداک  لاَّ ِ  الْف  لْ نَمِمَّ و ما * : وَکَذَا قَوْل    تَعَالَی [  149 / ]انعا    * ق 

ونَ  ؤْمِ   ذ    عَْ  قَوْمی لَا ی  غِْ ء ايْیاع  وَال    ( 440ص ،  7  ، ق  1419ر، ی ابن  ش )    « [101 / ]یانس   * ت 

  ،حکنک بااضه  و وعهاد ات  ک  ه  هدایک و ض  لااک ات  هاا ه ننا ه   وس   اه ابن  شیر اب   

هنان هدایک وداوند برای هدایک ش   اندگان و ض   لااک برای گنراهان ات   ک  ه اابهه این  

  ش  اند:ور    و  ت  هه وی   بوینه اب  رف وذیرنده و قاب  هدایک ااهی ات  ک  ه  ج این    وس   اه 

 « یا   ر ه اتک:  حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ نیز اب »  انعا  تاجه   149وؤون و  افر  وی  ج  اسیر آیه 
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ة  الْ لالِغلَة  * »  لالَّ ِ  الْف  ة  الْ لَالِغلَ   * نَمِملَّ لالَّ ة  وَالْف  املَّ ة  ال لَّ يْ للَ   الْفِکْملَ
َ
لَالِ مَْ  أ لِضلللْ دَ  وَ دَایلَةِ مَْ  هلَ ة  نِء هلِ

إ  لَّ جْمَعِیَ  * ضلللَ
َ
مْ أ ی عَِ    * نَمَوْ هلللاَ  لَهَداک  وَ مَعَ َ لِكَ یَْ ضلللَ یاَِ ِ  وَاخِْ یَاِ هِإ وَه  دَْ تِِ  وَمَالللِ نکل َ لِكَ بِق 

ؤْمِِ یَ  وَ  ْ غِض  الْکَانِِ یَ   الْم   ( 322ص ،  3   ، ق  1419ر، ی  ش   )ابن  « ی 

ةٌ بلَالِغلَةٌ  اس   یر »    ة  الْ لالِغلَة  »   وت   یل ه ب ه «  حِکْملَ لالَّ « اب ویان د این  و  ر ی ب قرآنی حک ای ک  الْف 

 یس  یر ااکریم     اس  یر   هنچنین ص  احب  ت  ک   ه حکنک و حمک وداوند  ا  و جت  ا  ند  وی 
 نایسد: اب  ااتیر قرن َّهاج هم وی   ، ن ا اارحن 

ةٌ  أي  ل ق } و للك  »    ةٌ  م ل  تعلالی }بلَالِغلَ وم حلا ل  عمی المصلالفی  ولا ی قی لْحلد عمی المل  حِکْملَ
 ( 823ق، ص  1420، ی )ااسعد    « حلاة بعد ال سل 

وداوند حای بعد اب حمهی بر وخاااان ات   ک  ه بر هیچ انس   انی بر    ، ااهی « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ » 

 ااهی باقی نناند    فرتها ن انبیای 

 ی بشر  تیترباساس  حکمت و   مطابق  .5

»وطابق حکنک و ات اس  ربیک بش ری« و وااهیم نز یک به آن  ج   ش اوص ه  ج بروی  اات یر،  

ة  الْ الِغَة  »  بیین   لاَّ برآن ات ک     اس یر انااج  جوش ان ص احب    ، برای ننانه   ؛ تناان ش ده ات ک  « الْف 

بر وفق   آوج ه، ور      رای   ه ب   ی )ص( و وعمزا    وی اوبر و هم  تا     ی قرآن   ن ه ی  ر   ا  ی  آ     ه 

  ویاوبرونااج اثبا   تا  و ص  حک جت  ااک به  ز ی و ن بش  ر    ک ی ب و  ر   م ی حکنک و بر ات  اس  عل 

 ( 52ص ،  16  ،  1380  ، ی هندان   ی ن ی حس )    )ص( اتک 

نیز اب وطاباک حکنک و  عاایم وحیانی با وص  لحک و  ون وحی ااارآن ص  احب  اس  یر    

 بیسک بشری یا   ر ه اتک: 

 ق ی تطابق المصللمف  العم  ی ال   عاع یو ال الل    م ی م  الْنکا  و ال عال   ی الإله   ی ما جا  ب  الوح  ی ن »   
 ( 281ص  ،  21  ، ق   1419، الل فض  )     « ات  ی ح   ی للإنسان ن 

  ات ک  ی وعاال و ش ناوه   ی ها ا  ی قرآن، و  انذاجگر   ی ها ا  ی و   ،  اس یر جاهننا به باوج نایس نده  

بنابراین   ؛ ( 170ص  ،  18  ،  1386  ، ی جفس  نمان   ی هاش  ن )  س  ک ی ن  وج    جک بش  ر   طه ی اب ح  ه  

 ها آوده اتک  حکینانه و بر اتاس  ربیک انسان  ، انذاجا  قرآن 

 های مستعدها و قلبابلاغ به نفس  برای حکمتی    .6

غ به نااس و قلاب وس  هعد هنانا حکنهی برای جت  یدن و ابلا  ، « حِکْمَةٌ بالِغَةٌ های » اب ش  اوص  ه 
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به   ، اب  اات یر ش یعی قرن َّهاج هم ،  ااارآن بااارآن   ر ی  اس   ی اابلاغ ف اذا  ج  اس یر    بش ری ات ک؛ 

 این شاوصه اشاجه شده اتک: 

 ( 528ص     ا، ی ب  ، ی  هران  ی )صا ق     «   یّ ت مغ ال فو  الف »   

  بنابراین   انس هه ات ک؛   های بنده جا برای جت یدن به ناس  ص ا قی  هرانی حکنک یا ش ده   

 ج   الل فض       ه  اجی به   ؛ ات  ک  ش  رط این   ثیرگذاجی و انذاج   ، تن  بدان هش  داجها و وااتظ 

 نایسد: وی  ون وحی ااارآن    اسیر 

  ی ُو  اللذ  ی لاغ و ال لاق هو الإب     یالإنلذا  لنملا تکون بلالعمللإ لْن ُو  العملل الم لذ    مل  ی لإنّ ق »   
نذ وا 

 
 ( 281ص ،  21   ، ق   1419، الل فض  )     « أ

هش  داج ات  ک و جت  ااک و ناش وخا بان این   انذاج  هندگان، هنان جت  ااک و ناش    

 ه این آیا ، حکنک بااضه ااهى و  وعهاد ات ک  ز ی ن   ی راب ی وکاج  ش  ها   هش داجها تن  به آن بیم 

حِکْمَةٌ  *  ه ی بنا بر آ     د نیس  ک وای   و جت  ا، اوا این انذاجها برا  افرا  اما    ى ات  ک تنیق ی اندجبها 
ذ     غِْ  ال      ج »قابلیک قاب « اتک هسک هر َّه    ؛  ج »فاتلیک فات « هیچ ناصى نیسک   ، * بالِغَةٌ نَما ت 

ى  ه اب قیاوک  ی  ه اب اوم ویش  ین جت  یده و وبرها   وگرنه آیا  ااهى، ویاوبران بزجگ، اوباج  

ها اثر آن  ااند  ج جوح و جان  حکنهى بااغ و جت  ات  ک  ه وى   هر دا  ش  ا ،   ا ه وى  ها آن به 

،  23  ،  1374، ی راب ی )وکاج  ش     آوا گى جوحى وجا   اش هه باش د    رین  م    ه َّنان   ؛ بگذاج  

 ( 22- 21ص 

، ش رط اثربخش با ن انذاج،  با  اانس یر و    ی ت نرقند  اس یر   ر ی اه  ت نک نا   ر ی  ج  اات    

اب واس ران اه  ت نک قرن   ه ی (  ابن تط 370ص ،  3     ا، ی ب   ، ی ت نرقند  انس هه ش ده ات ک )  نان ی ا 

ات ک ت خن   ور وندان  ی برا   ی ان بی   و   ها ب انس ان ج وند و اند  ی حکنک  ه برا   ک ی اب واه  ز ی ش ش م ن 

 گاهه: 

 ( 212، ص  5ق،      1422ه، ی )ابن تط     « ی مغ المقصد بها م  وعف ال فو  وال یان لم  ل  عقل »   

« به اش خاص وذیرنده  حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ ای به جت یدن » هش هم نیز اش اجه  ان اب واس ران ت ده اباحی   

 و تد  انهااع  افران ننا ه اتک: 

لَاِ  الْکَفََ ةِ   وَ »    ذ    مَعَ هَؤ  غِْ  ال ل  ا. نَملا ت  غ  َ یَْ هلَ تَْ م  ا  هلَ نَّ
َ
ةی لِْ الِغلَ ة  بِ لَ الْفِکْملَ   ِ فلَ   انی  )اباح    « و  لللِ

نیز با  بیین و     اس  یر ااهحریر و ااهنایر ابن تاش  اج ص  احب    ( 35ص  ، 10   ، ق  1420، ی نداس   ا 
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برای افرا  وس هعد و ض لااک برای   ،  جنهایک واهیک َّنین  لاوی جا واید  حلی  وا ه حکنک 

قطب  ج  د ی ت     ن ی هنچن (   175ص ،  27   ،    1984تاش  اج،    ابن   نک  گنراهان  انس  هه ات  ک ) 

 آوج ه اتک:   رش ی  اس 

ذ    * »    غِْ  ال   لنما هو الإیمان ه ة الم  لمقمب الم هیم للإیمانإ المسلل فق لهذا    * حِکْمَةٌ بالِغَةٌ نَما ت 
ل للل ا همإ وعدم ان فاعهم بالْن ا إ وقمة جدو    الانعلام  وع د هذا الفد م  تصلللوی  لع اضلللهم و

 ( 3429، ص 6ق،     1412قطب،   د ی )ت     « ال ذ  مع هؤلا  

 نایسد: انز هم اه  تنک وی بحیلی  یگر واسر قرن و   

 ( 2539، ص  3ق،      1422، ی ل ی )بح «   والفکمة ال الغة  هء المؤ  ة تس ی ا بالغا نء وعف ال فو  » 

 ج  ااتیر فریاین   ، « حِکْمَةٌ بالِغَةٌ  ربیهی »   ها و شاوصه  ربیهی و وذیرش انذاج  وس اه بنابراین    

 بیان شده اتک  

 نتیجه

برجت ی َّیس هی   باهدف   ، وخهل    های ونماه  اس یر اب  اات یر فریاین اب ت ده با برجت ی بیش اب 

 به  تک آود: تاجه قنر، نهایظ تی    5 ه ی « آ بَالِغَةٌ  حِکْمَةٌ » های  ورا  و شاوصه 

  ا یایوص   حال بااین   اند «  انسهه حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ قرآن جا هنان »   ، فریاین   ر ی  اات  شهر ی ب  (1

 زی )ع( و    ن   اوبران ی  اجت   ال و   ر ی ت      ، ا ی  و وعمزا  انب   م ی  ع اا   ، ی ااه   ی وح   : َّان 

 « قراج  اج   حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »  ی وصداق  ره ی  ج  ا  ن، تلاوه بر قرآ 

   جنهایک  اول،  : ات هخرا  ش د  ه تباج ند اب « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ »  هایی برای ش اوص ه  (2

یابی و وجا  ناص ان  جاه تد     و ،  ؛ حق،  ا  و  او  با ن   ، ی و ات هااج   ی جات ه 

 نها  ج  اات  یر ش  یعه    این ش  اوص  ه وض  ع ش  ر  ج وکان وا  )  ، ت  ا   ؛  ج آن 

وط ابق حکن ک    ، ونمم   ؛  جنه ای ک حم ک و  تا ک   ی ه ی غ ا   ، َّه اج    ؛ ( وجا   اج  

   وسهعد   های به نااس و قلب   دن ی جت  برای   ی حکنه   ، ششم   ؛ بشر   ک ی  رب  برای   و 

تد   ، هم وس ای  وعرفهی نایر « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ » ویهه    ش ده ات هخرا  های   ج ش اوص ه  (3

 برای  و هم وس  ای   ربیهی نایر حکنهی  « حِکْمَةٌ بَالِغَةٌ ناص  ان  ج وعنای »   یابی جاه 

 وشاهده شد    ی وسهعد و وذیرا ا ه قلب   و   ها و ابلاغ به ناس   دن ی جت 
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